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ACUERDO DE COOPERACIÓN CULTURAL CON LA REPÚBLICA DE ARGELIA SE AJUSTA A LOS PARÁMETROS, VALORES, PRINCIPIOS Y DEBERES DEL ESTADO EN MATERIA DE INTERNACIONALIZACIÓN DE LA RELACIONES CULTURALES Y EL FOMENTO DEL ACCESO A LA CULTURA

	VIII. EXPEDIENTE LAT-388 - SENTENCIA C-127/13 
M.P. Nilson Pinilla  



1. Norma acusada 
LEY 1567 DE 2012
(agosto 2)
Por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular”, suscrito en Bogotá, el 24 de enero de 2007

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA 

Visto el texto del “Acuerdo de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular”, suscrito en Bogotá, el 24 de enero de 2007. 

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia fiel y completa del texto en español del precitado instrumento internacional, tomada del texto original que reposa en los Archivos de la Dirección de Asuntos Jurídicos Internacionales del Ministerio de Relaciones exteriores, la cual consta de cuatro (4) folios. 

ACUERDO DE COOPERACIÓN CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ARGELINA DEMOCRÁTICA Y POPULAR
Acuerdo de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular y el Gobierno de la República de Colombia El Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular y el Gobierno de la República de Colombia, en adelante las partes, deseando desarrollar las relaciones de cooperación en el campo cultural entre los dos países y fortalecer los lazos de amistad entre los pueblos argelino y colombiano; 
Convinieron lo siguiente: 
Artículo 1° Las partes contratantes se comprometen a desarrollar su cooperación cultural sobre la base del respeto mutuo de la soberanía de cada uno de los dos países. 

Artículo 2° Para tal efecto, las partes se informarán sobre sus experiencias y realizaciones en el campo de la cultura y de las artes mediante el intercambio de delegaciones culturales. 

Artículo 3° Las partes contratantes dispondrán de los medios apropiados para la organización de jornadas cinematográficas, exposiciones y tertulias literarias y artísticas. 

Artículo 4° Las partes contratantes facilitarán la cooperación en el campo de la traducción de obras literarias de los grandes hombres de letras en los dos países, y promoverán además el intercambio de publicaciones en materia de historia y civilización de ambos países. 

Artículo 5° Las dos partes se invitarán mutuamente a las ferias del Libro internacionales organizadas por cada uno de los dos países. 

Artículo 6° Cada parte contratante velará por la salvaguarda y protección de los derechos de autor en uso de las leyes y reglamentos vigentes en ambos países. 

Artículo 7° Cada parte contratante pondrá a disposición de la otra, becas de aprendizaje y perfeccionamiento de estudios en las especialidades determinadas de común acuerdo, investigaciones conjuntas, asistencia en materia de idiomas, pasantías o estancias profesionales. 

Artículo 8° Las partes contratantes estudiarán todas las posibilidades de equivalencia de los diplomas y certificados de estudio expedidos por los establecimientos de enseñanza de ambos países, sobre la base de un acuerdo específico en el tema. 

Artículo 9° Las dos partes fortalecerán la cooperación, intercambios de informaciones y publicaciones en los campos de la antropología y la arqueología. 

Artículo 10 Las dos partes promoverán la cooperación en el campo del patrimonio histórico y cultural a través del intercambio de experiencias y visitas entre museos e instituciones especializadas de ambos países. 

Artículo 11 Cada parte participará en los festivales culturales internacionales organizados por el otro país. 

Artículo 12 Cualquier divergencia con respecto a la interpretación del presente acuerdo será dirimida por vía diplomática. 

Artículo 13 El presente acuerdo se someterá a la ratificación conforme a los procedimientos vigentes en ambos países. Entrará en vigencia en la fecha de intercambio de los instrumentos de ratificación. 
El presente acuerdo es válido por un periodo de tres años renovados por reconducción tácita por un periodo igual, a menos que una de las partes notifique a la otra por vía diplomática, su intención de denunciar el presente acuerdo, 3 meses antes de la fecha de expiración.

Suscrito en Bogotá, el 24 de enero de 2007 en tres ejemplares originales, en lenguas árabe, español y francés. Siendo los tres textos igualmente auténticos, prevaleciendo los textos en lengua española y árabe los que prevalecerán en caso de divergencia.
2. Decisión 
Primero.- Declarar EXEQUIBLE el “Acuerdo de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular”, suscrito en Bogotá, el 24 de enero de 2007. 

Segundo.- Declarar EXEQUIBLE la Ley 1567 de agosto 2 de 2012 “Por medio de la cual se aprueba el Acuerdo de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular”, suscrito en Bogotá, el 24 de enero de 2007. 

3. Síntesis de los fundamentos 
Examinado el trámite surtido en el Congreso de la República por el proyecto que se convirtió en la Ley 1567 de 2012, la Corte encontró que se había cumplido en debida forma con las etapas, requisitos y procedimiento previstos en la Constitución y el Reglamento del Congreso, razones por la cuales, la Corte no encontró tacha alguna en relación con el aspecto formal de la ley aprobatoria del Acuerdo sometido a su control. 

En cuanto al contenido material del “Acuerdo de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República Argelina Democrática y Popular”, suscrito en Bogotá, el 24 de enero de 2007, el Tribunal estableció que se encuentra de un todo acorde con la Constitución, en particular, con la internacionalización de las relaciones en el campo cultural que el Estado, debe promover según lo consagra el artículo 226, sobre bases de equidad, reciprocidad y conveniencia nacional. En efecto, el propósito central de este tratado es la facilitación de actividades de intercambio cultural y educativo con otro Estado, cuya ubicación geográfica, lengua y tradición cultural son muy diferentes a las de los colombianos, razón por la cual, esa interacción resultará especialmente útil e interesante para el fortalecimiento, expansión y difusión de las manifestaciones culturales locales, así como para el conocimiento de la tradición artística y cultural del otro Estado por parte de nuestros nacionales. Siendo la cultura y la educación propósitos valiosos y relevantes desde el punto de vista constitucional (art. 70 C.P.), los instrumentos conducentes a ello, resultan así mismo ajustados al texto superior.
